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În ultimele decenii cercetarea cărţii şi a tiparului constituie o preocupare constantă 
a oamenilor de ştiinţă din întreg spaţiul românesc. S-au investigat sumar subiecte despre 
circulaţia şi rostul cărţii pentru români, însă problema prezenţei cărţii româneşti în 
Basarabia în secolul al XIX-iea a fost ocolită în mediile de cercetare, mai ales în perioada 
regimului sovietic. În bisericile şi mănăstirile din teritoriul înstrăinat a existat suficient de 
multă literatură românească cu precădere de factură religioasă, cea utilizată de către preoţi 
la oficierea serviciilor divine. În perioada sovietică o mare parte a acestor valori din 
patrimoniul naţional a fost distrusă sau înstrăinată şi, doar în baza informaţiilor din arhive 
sau din publicaţiile din perioada interbelică se poate reconstitui prezenţa şi rolul pe care 
l-au avut cărţile vechi pentru românii înstrăinaţi de către regimul ţarist. Un alt subiect
important este cel al filierelor de pătrundere a cărţilor în Basarabia, ori identificarea căilor
de deplasare, fiind posibilă doar prin lectura însemnărilor proprietarilor sau a celor care
le-au avut în mână. În acest demers ne-am propus identificarea căilor prin care au pătruns
cărţile la est de Prut în secolul al XIX-iea, în timpul stăpânirii ţariste în Basarabia şi,
deopotrivă, reflectarea circulaţiei în această regiune a tipăriturilor din diferite centre
româneşti şi străine.

Dintre centrele tipografice româneşti, cel de la Chişinău a fost înfiinţat abia la 1814, 
după cel de la mănăstirea Neamţ (1807). Aceste oficine, împreună cu cea de la Iaşi, 
asigurau bisericile din teritoriile istorice ale Moldovei cu literatură religioasă. Este 
cunoscut că atât în Moldova din dreapta Prutului cât şi în Basarabia anexată, după 1812 
au circulat cărţi tipărite în centrele din întregul spaţiu românesc şi de peste hotare. Unele 
dintre acestea mai sunt întâlnite în bisericile şi mănăstirile din Basarabia, sau în bibliotecile 
publice, deşi teritoriul românesc din stânga Prutului a fost înstrăinat în 1812, iar 
pătrunderea cărţilor româneşti a devenit mai anevoioasă. 

În mediul ştiinţific a fost cercetată problema activităţii tipografice de la Chişinău în 
secolul al XIX-iea, iar fenomenul răspândirii cărţii româneşti în partea stângă a Prutului în 
secolele XVI-XIX a rămas la nivelul abordărilor din perioada interbelică. Prin urmare, 

1 Institutul de Istorie al Universităţii de Stat din Moldova, CHIŞINĂU. 
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În anul 1819, au ieşit de sub teascurile tipografiei de la Chişinău Mineiele de obşte, 

într-un tiraj mai redus, de 800 de exemplareS, iar despre răspândirea lor în bisericile din 
Basarabia nu există informaţii documentare. Tipărirea unui număr mai mic de Mineie de 

obşte poate fi explicat prin înzestrarea bisericilor şi mănăstirilor din Basarabia cu 
Antologhioane, sau Mineiele pe 12 luni, tipărite în Moldova şi Ţara Românească. 

În anul 1820 au început să fie difuzate în Basarabia Biblia şi Noul Testament, tipărite 
în limba română la Sankt-Petersburg, în anul 1819. S-au implicat în difuzarea acestor cărţi 
ministrul învăţământului, Alexandr lvanovici Goliţân, şi Sinodul Bisericii Ortodoxe Ruse. 
În acest context, la 18 august 1820, au fost trimise ucazuri protopopiatelor din Basarabia, 
din Tiraspol şi din Odesa pentru a elabora listele cu biserici. Astfel, în protopopiatul 
Bălţilor s-au expediat 71 de exemplare de Biblii şi 71 de Noul Testament, în protopopiatul 
de Leova câte 52 de exemplare de fiecare, în Raşcov toate bisericile erau asigurate cu 
aceste cărţi, în ţinutul Orhei câte 82 de exemplare de fiecare carte, în protopopiatul 
Benderului s-au trimis câte 25 de cărţi, iar în Izmail s-au cerut 25 de exemplare de Noul 

Testament, în limba rusă, 12 Biblii în limba română şi 11 exemplare de Noul Testament în 
limba română. În Tiraspol şi Odesa au fost expediate exemplare ruseşti tipărite în Sankt­
Petersburg6. La 15 iulie 1821 au fost trimise Dicasteriei din Chişinău, de la Comitetul 
basarabean a Societăţii biblice ruse, 488 Biblii, cu preţul de 10 ruble exemplarul, în valoare 
totală de 4880 ruble, iar în lei, câte 15 lei exemplarul, în valoare totală de 7320 lei. 
Exemplare de Noul Testament au fost primite 487 cu preţul 3 ruble sau 4 lei şi 20 parale. 
Au mai fost primite 121 Biblii ruseşti cu preţul de 7 ruble şi 70 copeici exemplarul, în 
valoare totală de 327 ruble şi 70 copeici sau 540 lei 14 parale şi 4 exemplare de Biblii în 
limba greacă cu 20 de lei exemplarul. Este ştiut că dintre acestea au fost repartizate în 
ţinutul Hotin, prin protoiereul Petru Loncicovschii, câte 61 Biblii şi Testamente româneşti 
şi 21 de Testamente Noi în limba rusă. Spre sfârşitul lunii septembrie 1822 au mai fost 
aduse în eparhie Biblii şi Testamente Noi în limba rusă, tipărite la Sankt-Petersburg, 
destinate localităţilor cu populaţie vorbitoare de rusă, cu preţul de şase lei exemplarul. 
Acestea au fost difuzate, împreună cu cele româneşti şi greceşti, tipărite în aceeaşi 
tipografie în anul 18257

• La 22 decembrie 1830 în rezervele de cărţi de la Chişinău nu mai 
existau Biblii în limba rusă, afirmaţie care reiese din cererea bombardierului unei 
garnizoane de artilerie, care a cerut să i se distribuie un exemplar gratis, însă i se 
recomandă să cumpere cartea din Odesa, deoarece la Chişinău nu mai existau exemplare8

• 

În ceea ce priveşte difuzarea cărţilor din exterior, după anexarea Basarabiei situaţia 
a devenit mai dificilă. Au fost instituite puncte de control pe râul Prut, iar trecerea 
hotarului a devenit destul de anevoioasă. Mărfurile trecute prin vamă erau verificate, iar 

5 N. Fuştei, Contribuţia Mitropolitului Gavriil Bănulescu-Bodoni la dezvoltarea tiparului, în RIM, 2-
3, 2009, p. l 75. 
6 ANARM, Fond 205, inventar 1, dosar 2876, f. 1-5, 43-48, 141-142. 
7 Idem, dosar 3509, f. 1, 45, 59, 66-68, 75, 78, 88; dosar 3923, 118 f. 
8 Idem, dosar 7072, f. 1. 
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(Blaj, 1802, 1814), Mineie pe 12 luni (Buda, 1804-1805), Molitvenic (Braşov, 1811), Uşa 

pocăinţei (Braşov, 1812), Theoreticon (Viena, 1823) etc. Mai mult decât atât, din listele 
cărţilor din bisericile basarabene, reiese prezenţa cărţilor tipărite în Ardeal însă în unele, 
cum este de exemplu biserica satului Taraclia, existau doar cărţi tipărite în centrele din 
Transilvania14

, sau în cea din Batâr, avem şase cărţi româneşti, dintre care patru erau 
tipărite la Blaj şi Sibiu 15• 

Biserica rusă a încercat să submineze importanţa cărţii româneşti în Principatele 
Române, emiţând - încă în luna aprilie 1811 - un ucaz sinodal prin care se prevedea ca 
toate cărţile de ritual, necesare bisericilor şi slujitorilor, să se comande numai la tipografia 
bisericească din Moscova16, urmărind astfel alinierea liturgică dintre spaţiul românesc şi 
cel din Imperiul ţarist. Prin acest ucaz se mai urmărea vânzarea producţiei de carte 
rusească, care ieşea în tiraje mari, iar prin difuzarea literaturii ruseşti în Principate 
veniturile din această activitate urmau să crească considerabil. Cu toate acestea, cărţile 
tipărite în spaţiul rusesc nu au fost cumpărate de români, mai degrabă erau difuzate prin 
abonament reprezentanţilor ruşi, iar mai târziu şi militarilor. 

În aceeaşi perioadă s-a pus problema abonării ierarhilor şi clerului la unele cărţi 
ruseşti, tipărite în Sankt-Petersburg şi Moscova. În anul 1818 au fost abonaţi mai mulţi 
reprezentanţi din ierarhia superioară a clerului din Basarabia la cele 10 volume care urmau 
să apară la Sankt-Petersburg până în 1821 din Eecedbt 81' pa3HbtX1' MecmaXb u 81' pa3Hbte 

8peMeHa zo8opeHHbte a arhiepiscopului Cernigovului, Mihail Desnitzkij. Au solicitat 
abonarea la aceste volume opt reprezentanţi ai clerului din Basarabia: Mitropolitul Gavriil 
Bănulescu-Bodoni, episcopul Benderului şi Akkermanului, Dimitrii, arhiepiscopul 
armenilor, Grigorie, mitropolitul sârbilor Leontii, protoiereul Petru Cuniţchi, 
arhimandritul Irinei, profesorul de retorică, protoiereul Theodor Oghinschi şi eclesiarhul 
Mitropoliei, Sinesie17

. În prezent este cunoscută lista cărţilor din biblioteca Mitropolitului 
Gavriil Bănulescu-Bodoni, în care nu se precizează anul şi locul apariţiilor, care numără 
cca. 775 de exemplare, majoritatea în limba rusă, printre care este indicată şi această 
lucrare 18• 

14 TnMoq,eii: CrnwpcKnii:, C8edCl-iWI o npuxoiJe u 4epKBU ce,,ia T apaKAuu, ErniJepcrnzo ye3iJa, B KEB, 
NQ 3, 1877, c. 105-120. În biblioteca acestei biserici se aflau cinci cărţi: Penticostar (Sibiu, 1805), 
Evanghelie (Sibiu, 1806), Octoih (Buda, 1816), Triod (Blaj, 1813) şi un Apostol tipărit la Blaj, 
probabil în 1814. 
15 XapaAaMIIHH MaTeeBWI'b1 McmopuKo-cmamucmu'lecKoe onucaHue 4epKBu u npuxoda CeACHWI 

Eam1,1p, EeH0epcrnzo ye3iJa, B KEB, NQ 3, 1873, c. 824-835. Din cele şase cărţi din biblioteca acestei 
biserici, patru erau tipărite în centrele din Transilvania, ca Blaj şi Sibiu: Octoih (Blaj, 1783 ), Apostol 

(Blaj, 1802 ), Penticostar (Blaj, 1808) şi Irmologhion ( Sibiu, 1803 ). 
16 Constantin N. Tomescu, Diferite ştiri din arhiva Consiliului eparhial-Chişinău, în AB, an IV, Nr. 
2, 1932, p. 94. 
17 ANARM, Fond 205, inventar 1, dosar 2278, f. 7. 
18 Idem, dosar 3342, f. 92-99. 
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din Balcani, care s-au retras din zona de conflict24
• Potrivit unor mărturii, populaţia 

Basarabiei a crescut în aceste vremuri de cel puţin două ori, datorită refugiului populaţiei 
româneşti şi străine din calea răutăţilor25

• Aşa cum am menţionat, primii care s-au refugiat 
au fost călugării şi preoţii, urmaţi fiind de numeroşi oameni înstăriţi din Moldova de peste 
Prut, care au luat cu ei bunuri materiale, printre care manuscrise şi cărţi tipărite în limbile 
română, greacă, slavonă, germană şi latină. Aşa cum rezultă din însemnări unele cărţi au 
fost vândute sau dăruite feţelor bisericeşti sau mănăstirilor din Basarabia. În aceste 
condiţii pline de incertitudine a fost transportată de la laşi la Chişinău biblioteca lui 
Dimitrie Govdelas26

• 

Monahii şi monahiile, feţele bisericeşti, s-au retras pe moşiile mănăstireşti din 
stânga Prutului sau la rude. Există destulă informaţie arhivistică despre acest fenomen, 
care analizat fiind, duce la concluzia că mai ales călugării au luat cu ei bunurile mănăstirilor 
în care vieţuiau, multe manuscrise şi cărţi vechi, pe care cărturarii din perioada interbelică 
le-au identificat prin bibliotecile mănăstireşti sau prin ale bisericilor de mir, cu însemnări 
de provenienţă apartenenţă la centrele monahale din dreapta Prutului. Călugării 
mănăstirilor din nordul şi centrul Moldovei s-au refugiat prin vămile de la Noua Suliţă, 
Sculeni şi Lipcani, iar cei din sud prin Leova, lzmail şi Reni27

• 

Mitropolitul Moldovei, Veniamin Costachi, adresează, la 26 septembrie 1821, o 
rugăminte autorităţilor de la Chişinău să permită trecerea la moşiile mănăstirii Neamţ din 
Basarabia a circa 200 de călugări de la mănăstirile Neamţ şi Secu. Acelaşi ierarh a trimis, 
la 6 decembrie 1821, o adresă autorităţilor ecleziastice de la Chişinău prin care se solicita 
ca venitul de pe moşiile mănăstirilor Moldovei din Basarabia să fie folosit exclusiv pentru 
întreţinerea celor 120 de călugări din cei 200 trimişi de el şi stabiliţi pe moşiile mănăstireşti 
de la est de Prut. Ceilalţi au plecat la rude, în Bucovina şi în Transilvania28

• Mulţi dintre 
aceştia s-au stabilit pentru restul vieţii în Basarabia, aşa cum este cazul ierodiaconului 
Nazarie de la mănăstirea Secu, care a cerut, la 16 noiembrie 1821, lui Dimitrie Sulima 
permisiunea de a se strămuta la una din mănăstirile din Basarabia. Pentru o mai bună 
credibilitate în faţa autorităţilor bisericeşti de la Chişinău acesta obţinea, la 9 decembrie 

24 11. XaAHrma, Bocmo'l1-tbte ce.>lmumeAu, 1-1ameiJume npucma1-tUUje 6b npedeAaX'b Kumu1-1eecKou
enapxuu cpedu CMym'b zpe'leCKazo eo3cma1-1U5! 1821-28 22, B Tpydbt Beccapa6cKou 2y6ep1-1cKou J'le1-1ou 
apxue1-1ou KOMMuccuu. ToM rrepsbn1

1 
Trnrorpaq>llil 3. lIIAbOMOBWia, KHI.1.urnes'h, 1900, c. 27-68. 

25 11saH XaAHrrrra, 3Muzpa1-1mcKoe o6uiecmeo e Kumu1-1eee, în Kumu1-1ee'b epeMe1-t'b mu31-1u e 1-1eM'b 
AAeKca1-1iJpa Cepzeeeu'la IIymKu1-1a, 1820-1823, T1morpaq>iJI 3. lliAhoMOBWia, Km.1.urnesn,1899, c.

39. 
26 Maria Danilov, Mărturii ieşene în Chişinăul de altădată: carte, eterie, cenzură (primele trei decenii 
ale secolului XIX), în Identităţile Chişinăului. Ed. II, Editura ARC, Chişinău, 2015, p. 206. 
27 ANARM, fond 205, inventar 1, dosar 3720, f. 47-48, 51, 75, 89-91, 113, 116, 119, 135, 140, 151,

150, 185-188,225,236,243,260,265-267,281,286-289,307,331. 
28 Idem, dosar 3720, f. 86, 88,372. 
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scrieri cu dogmele ortodoxiei. Inspectorul seminarului semna lista cărţilor admise, iar 
celelalte, care nu erau conforme cerinţelor impuse, fie se returnau, fie erau vândute35•

Astfel, boieroaica Sofia Balş Canta, locuitoare a Chişinăului, călătorind în Moldova 
de peste Prut, a adus în Basarabia, prin vama Sculeni, la 30 ianuarie 1823, 326 cărţi vechi, 
fiind acceptate de autorităţile civile şi religioase, deoarece nu erau contrare 
ortodoxismului. La 29 aprilie 1823 grecul Cleanti Diordiev, supus rus, a trecut în 
Basarabia, prin aceeaşi carantină, 91 de cărţi vechi. La 6 martie 1823 Anghel 
Popondopulo, supus rus, trece prin carantina din Sculeni 24 de legături cu bucoavne 
greceşti. Cucoana Catinca Laran a prezentat, la 31 martie 1823, în aceeaşi carantină, 166 
de cărţi vechi, care au trecut cenzura abia peste 16 zile de la prezentarea lor. Ioan 
Dimitriev, locuitor al Iaşului, stabilindu-se în Basarabia, la 12 mai 1823, a adus cu el 92 de 
cărţi. Spătarul Toma Luca a trecut în Basarabia, la 26 iunie 1823, nouă cărţi, iar grecul 
Anastasie Mihaila, în aceeaşi lună, a prezentat la Sculeni pentru cenzură 8 lăzi mari cu cărţi 
în limbile greacă, germană şi latină. O locuitoare a laşului, Maria Hasnaş, a trecut vama, la 
26 iulie 1823, cu 30 de cărţi, iar Roxanda Galoglu din localitatea Frumoasa (Iaşi) a 
prezentat pentru cenzură, în aceeaşi lună, în carantina Sculeni 25 de cărţi vechi, şase dintre 
ele fiind returnate din cauză că erau contrare dogmelor ortodoxismului. La 4 octombrie 
1823, un locuitor al Bucureştilor, Gheorghe Gheorghiu, supus turc, a trecut peste Prut 45 
de cărţi greceşti pentru a le vinde, iar la 16 octombrie a aceluiaşi an, armeanul Magordian 
Ruşciuc prezintă la vama din Sculeni opt cărţi tipărite în limba armeană: un Lexicon, trei 
Ceasloave bisericeşti, două Istorii a Sfântului Ioan Gură de Aur şi două Molitvenice36

• 

Un numeros lot de carte românească a fost adus în Basarabia din Bucureşti prin 
contribuţia Mitropolitului Grigorie IV al Ungrovlahiei (1823-1834), exilat în această 
provincie în anul 1829, din cauza neînţelegerilor cu administraţia ţaristă, care se stabilise 
în Principatele Române, în anul 1828, concomitent cu începutul războiului dintre ruşi şi 
turci. Fiind numit locţiitor de domn al Ţării Româneşti, deoarece domnul Grigorie Ghica 
era plecat din ţară, nu a fost de acord cu instituirea unor taxe. Ca urmare, a fost exilat în 
februarie 1829 la Chişinău, unde s-a aflat până în 12 ianuarie 1832, iar în locul lui a fost 
numit Neofit, Episcopul Râmnicului. Constatând lipsa de cărţi religioase în bisericile şi 
mănăstirile din ţinut, la 5 iunie 1829, Mitropolitul Grigorie adresează o cerere 
autorităţilor laice şi bisericeşti, prin care insista să treacă prin carantina din Sculeni 150 de 
exemplare din scrierile lui Vasile cel Mare şi Grigore Bogoslovul [ Cuvinte, Bucureşti, 
1826], 150 de cărţi Ioan Gură de Aur, [ Cuvinte, Bucureşti, 1827], 25 de exemplare de 
Grigorie din Nazianţ, [Cuvânt pentru preoţie, Bucureşti, 1821], 30 de exemplare de 
Pravoslavnica mărturisire, [Bucureşti, 1827], 5 cărţi de Dovedirea împotriva armenilor, 
[Bucureşti, 1824], 30 de exemplare de Carte folositoare de suflet [Bucureşti, 1827], 30 de 

35 Constantin N. Tomescu, Mitropolitul Grigorie IV al Ungro-Vlahiei, Tipografia Eparhială, 
11
Cartea

Românească", Chişinău, 1927, p. 70. 
36 ANARM, Fond 205, inventar 1, dosar 115, f. 1, 3, 17, 9-11, 13, 21, 27-28, 35 şi 39, 46, 43.
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cărora arhimandritul Konon a continuat să dăruiască cărţi mănăstirii Noul Neamţ. Pe un 
exemplar de Arătare pe scurt a dumnezeeştilor dogme ale credinţei ( mănăstirea Neamţ, 
1816) acesta a scris la, 2 februarie 1890, următoarele: 

11
Această sfântă carte este dăruită 

Bibliotecii sfintei Monastiri Noul Neamţ din Besarabia, anume de către Arhimandritul 
Profesor de Teologie şi Predicatoru a Sfintei Mitropolii Moldovei /laşii/ Doctorul Konon 
Aramescul Donici / din Sf. Mitropolie Iaşi/ şi nimănui nu li esti ertat ca să o înstrăineză 
de la acest sfânt şi dumnezăescu locaşu ori prin ce chip ar fi supt al mai ne ertat canon 
bisăricescu. Aminu. Iaşi. 2 fevruarie, anul 1890. Dr. arhimandrit Konon Aramescu Do nici, 
profesor". 

Mitropolitul losifNaniescu a fost preocupat în cel mai serios mod de completarea 
bibliotecii mănăstirii din Chiţcani cu literatură religioasă. În anul 1889 el a dăruit 30 de 
cărţi tipărite pentru biblioteca Noului Neamţ, dintre care: Teologia lui Ioan Damaschin, 
Istoria Bisericii a lui Meletie Mitropolitul Atenei, Istoria Mitropoliei Moldovei, Molitvenice, 

Didahiile lui Ilie Miniat, Chiriacodromion, Catehizis, Liturghier, calendare etc45
• 

Prin investigaţiile asupra difuzării cărţii româneşti pe teritoriul Moldovei de est am 
urmărit evoluţia acestui fenomen de la apariţia primei cărţi româneşti - Liturghierul lui 

Macarie (1508) şi până la sfârşitul secolului al XIX-lea. Dacă în perioada de până la 
anexarea Basarabiei de către Imperiul rus (1812) nu sunt constatate deosebiri în ceea ce 
priveşte răspândirea cărţii româneşti vechi, faţă de teritoriul Ţării Moldovei din dreapta 
Prutului, începând cu primul deceniu al secolului al XIX-lea, când este înfiinţată tipografia 
de la mănăstirea Neamţ, situaţia se schimbă considerabil. Din acest moment pătrunde la 
est de Prut un număr considerabil de mare de cărţi bisericeşti, iar manuscrisele sunt 
înlocuite treptat cu tipăriturile. Un număr considerabil de manuscrise au fost răspândite 
în bibliotecile bisericilor, dar mai ales ale mănăstirilor, în timpul exodului călugărilor din 
mănăstirile Moldovei din dreapta Prutului, la începutul deceniului trei al secolului al XIX­
lea când, de teama revoltelor începute la Iaşi în timpul Eteriei, după februarie 1821, sute 
de călugări şi preoţi s-au retras în Basarabia, luând cu ei mijloace financiare şi bunurile 
materiale cele mai de preţ. Peste 400 de cărţi vechi româneşti au fost transportate şi 
difuzate în Basarabia de Mitropolitul Grigorie IV al Ungrovlahiei în anul 1829, în timpul 
exilului său la Chişinău (1829-1832). Începând cu deceniul patru al secolului al XIX-lea 
se constată o difuzare mai accentuată a cărţii româneşti moderne, însă apar sporadic şi 
informaţii despre răspândirea cărţilor româneşti vechi. Această ipoteză se materializează 
mai ales la începutul deceniului şapte, când în urma conflictului dintre autorităţile laice şi 
bisericeşti din Moldova, în legătură îndeosebi cu secularizarea pământurilor mănăstirii 
Neamţ, călugării acestei lavre se retrag pe moşiile din Basarabia, unde au întemeiat un nou 
aşezământ monahal pe moşia Chiţcani. De la vechea lavră a Neamţului au fost aduse, prin 
contribuţia lui Theofan Cristea, Andronic Popovici şi Isihie Donici o mare parte a 
bibliotecii, compusă din manuscrise vechi din secolele XV-XIX şi cărţi tipărite, care pe 

45 Ibidem, p. 25. 
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